
Szeretlek én hazám . . .

zeretlek én hazám, szeretlek 
Kimondhatatlanul! 
ßalsorsod az vsak, melyben lelkem 
Szeretni megtanul ....

Jóiként a törzszsel együtt éreg 
Virág és lombozat:
Úgy érzem én is mindenütt meg 
Jó és rósz sorsodat.

(Terült arozom. ha felderülve 
Ueményid szép ege ;
És elborult, ha elborított 
fi bánat fellege.

Szeretlek én.' Ki nem szeretne 
fiz honfi, nem lehet., 
fiz soha meg nem. érdemelte 
fi szép „magyar“ nevet !

fih ! mert magyarnak lenni .* sors kegy, 
Mi napként rád ragyog —
E büszke szó; Szülöm magyar volt,
És énis az vagyok!

Sok nemzet él a földön, innen 
És túl a tengeren :
Jfagyohb, erősebb, gazdagabb, de 
Vitézehb nem terem \

Tengernyi nemzet áradatban 
Egy kis sziget valánk,
J/lit bősz hullámok korbáasoltak 
S még most is áll hazank !

És állni fog, míg egy magyar lesz 
8 egy égő honfi szív,
JJiiáőn hazánk vihar veszélyben 
fi végső haroza hív.



J02

flh! mert e nép el nem. enyészhet!
Csak ujra-ujr a kél
Ha bár ezerszer eltiporjak . . .
ß síron túl is él /

Szeretlek én. hazám,. Szerettek 
Kimondhatatlanul !
Balsorsod az osak, melyben lelkem.
Szeretni meg'tanul.

Kántor Imre

Jean Paul.
(Heine Iieinrik ,,De I Allemngne“-;ilioI.)

Irodalomtörténetet ép oly' nehéz Írni, mint természetrajzot, mert 
az egyikben, úgy mint a másikban, vsak kiváló tüneményekkel foglal­
kozunk. De valamint a vízcsepp a csoilálatosbnál csodálatos!* állatok 
millióit, tartalmazza, melyek ép úgy tanúskodnak Isten hatalmáról, 
mint a legnagyobb l'enevad : úgy a legkisebb naptár vagy almanach 
száz és száz ilyen költő infusoriát tartalmazhat, kik a kutató búvárt 
ép úgy érdeklik, mint az irodalom bármely mastodonja, S valóban, az 
irodalom ösmcrtetőinek legnagyobb része úgy terjesztik elénk a lit.-rá- 
túrát, mint egy jólrendezett állatseregletet; külön az epika emlősállatait, 
külön az alanyi költészet léglakóit, drámai vizbenélőket, prózai két- 
éltiieket és humorist,ikus ázalagokat stb. stb. Ivzze! ellentétben a kisebb 
rész pragmaticaijag nyomozza literaturánk történetét és azzal kezdi : 
mik voltak az ős ember első érzelmei, mint alakultak ezek át a külön 
Itöző korszakok folyamata alatt, mint tökélctesbültek s öltöttek végre 
határozott mííalakot; ekkor ep oly esztelenséget, követ el, mint ama 
történetíró, ki a trójai háborút Noé bárkájára vagy Léda tojására vezeti 
vissza . A nagy események, mint a legnagyobb müvek nem ily csekély­
ségekből erednek, hanem függvényei a nap, hold és csillagok állásának 
és ón meg vagyok győződve hogy, ha Léda tojásából egy ügyes sza 
k ács né lepényt készít. Hektor és Achilles mégis találkozik és hősileg 
megküzd Írója falai alatt. Az események a. kor eszméinek szülöttei.
. . . De honnan van az, hogy bizonyos korban bizonyos eszmék oly 
általánossá válnak és annyira hatnak az egész nemzedékre, hogyannak 
egesz lényét és valóját, törekvését és gondolkozásmódját átalakítják ? 
íme, elérkezett az idő, hogy astrologiai irodalomtörténetet Írjunk és a 
csillagok állásából magyarázzuk ki bizonyos eszmék keletkezését és 
elterjedését. Vagy csak a pillanatnyi szükség szülné az ideákat ? Nem 
keressük-e mindig az ideákat, melyek jogosultságot kölcsönöznek kivá 
untainknak? Mi tulajdonképen szintén doctrinairók vagyunk, kik min 
dig keresünk s találunk oly elméletet, mely igazolja követelésünket 
vagy lemondásunkat. Rósz sovány napokban, midőn a gyönyör gyü­
mölcsei elérhetetlenek, savanyúnak találjuk a szellőt és az. önmegta^adáis 
'“Iveit hirdetjük; de ha a visszonyok kedvezőbbekké válnak az absti-

&
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nontia elve feledve van és helyét olyan foglalja el, mely e siralomvölgy 
örömeinek kizsákmánylását helybenhagyja. Hogy vége felé járnak-e a 
böjtnapok és az öröm napjainak rózsás hajnala közelg-e már? Erre 
választ csak a költő adhat, ki keblében hordja a jövendő lenyomatát. 
Eli, részemről nagyon szívesen hurezolnám irodalmi Kalchasként egy 
ifjabb poétánkat oltárra, ha nem tartanék attól, hogy bensőjében oly 
dolgokra akadnék, melyről itten szólnom nem lehet; mert csaknem 
lehetetlen újabb íróval foglalkozni, anélkül, hogy a politika tömkelegébe 
lépjünk. Francziaországban, hol a szépirodalom művelői a politikai moz­
galmaktól távol tartják magukat, megítélhetjük valamely század ter­
mékeit, anélkül hogy magáról a századról Ítéletet hoznánk. A Rajnán 
túl azonban az írók beleelegyedtek hányatásaiba e mozgalmas napoknak. 
Frankhon ötven éven át talpon volt s most pihen; mi németek addig 
az Íróasztal mellett ültünk és elassikusokat eommentároztnnk. Szá­
munkra most érkezett az alkalom, hogy lerázzuk magunkról a káplán­
kor porát és a négy fal poshadt levegőjéből kilépjünk isten szabad 
ege alá.

A fentebb említett körülmény okozza, hogy nem mondhatok eléggé 
beható ítéletet és nem szólhatok eléggé méltányosan oly iró felöl, kire 
már Stael asszony tett néhány megjegyzést és ki azóta Charles Philaret 
szellemdús czikkei által vonta magára a franczia közönség figyelmét. 
Jean Paulról szólok, kit páratlannak, egyetlennek mondanak. Találó 
ítélet. Jean Paul egyedül áll. Jean Paul teljesen el van szigetelve kor­
társaitól. Csaknem egy idő ben lépett fel a romantikusokkal, de ezektől 
ép ojy távol tartá magát, mint Goethe híveitől, hanem e két iskolától 
eltérő!eg s a j á t korán fiigg egész odaadással és müveihez az anyagot 
lánglelke ebből merité. Jean Paul a költő és Jean Paul az ember azon - 
egy. Mit különben elmondhatunk az „ifjú Németország“ bármely tag­
járól is, kik szintén nem akarják elkülöníteni az írót az embertől és 
nem választják el a művészet, tudomány és politikai hitvallás fogalmát 
s egyidőben művészek, népszónokok és apostolok.

Apostolok ! Ez a legjellemzőbb kifejezés. Apostolok, kiket oly hit 
lelkesít, melyről a megelőző századok Írójának fogalma sem volt, t. i.: 
a hit és bizalom a haladásba, az előmenetelbe, mely bizalom ama tudat­
ból származott,, hogy mérőlánczczal járva be a világot, a talaj erőit és 
az ipar s kereskedelem eszközeit mérlegelve, ama eredményre jutottunk, 
hogy a föld elég nagy, hogy mindnyájunknak jut hely boldogságunk kuny­
hóját felépíteni és munkálkodva elélünk rajta mindannyian, anélkül, 
hogy egyiknek vagy másiknak a koldustarisznyát kellene nyakába ag­
gatni. Ezek lekesitik az ifjú Németország költőit. . . . . . . . . . . .

.... És az ifjú Németországnak e tekintetben Jean Paul út­
törője volt, csakhogy ezek elvetették Jean Paul félszeg előadásmódját 
és élvezhetlen irályát. Ezen stílusról jól rendezett franczia fő még csak 
fogalmat sem igen alkothat magának. Körmondatai nagy épületek, csupa 
apró szobácskákból összetéve; a kamrák tetejéről horgok nyúlnak alá. 
melyekre Jean Paul gondolatait akasztja; falaik telve rejtett fiókokkal, 
melyekben Jean Paul érzelmeit rejtegeti. Alig van német iró, ki gon­
dolatokban és érzelmekben oly gazdag volna, mint Jean Paul. De ő 
ezeket nem hagyja megérni és igy szelleme és szive forrásának bősége
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Vigasz,
a. majd lejár az ősz, 
A fecske nem cseveg 
S hosszú vándorútján 
Uj hon után eped.

keresd lel a magányt. 
Használd a perezeket:
A veszteség után 
Knvhet s vigaszt lelendaz

Ha elhagy a barát. 
Kit szived szeretett 
S csalódásod után 
A méla bú epeszt.

Az elet utait 
Vigyázva válogasd. 
A kápráztató fény 
Örvénybe sodorhat.

Kovács Autal

gyönyör helyett, |sak'bámulatot gerjeszt. Oly eszméket, melyek gyökeret 
verve és ágakat hajtva óriási fákká nőhetnének, már zsenge korukban 
tép ki és fatálakban „főzelékként kinálgatja az olvasónak. Mintán nem 
minden gyomor képes egész szellemerdőt, ifjú czédrusokat és pál­
mákat megemészteni, — igy a közönség nagy részére Jean Paul meg 
közelithetlen marad. A mily nagy volt Jean Paul mint bölcsész 
és költő, ép oly tehetetlen volt a kivitel tekintetében. Regényeiben 
valódi költői alakokat hozott létre, de teremtményei hosszú köldököt 
vonszolnak maguk után, idővel belebonyuluak és a hurok megfojtja 
őket. Jean Paul a legvigabb és a legérzelgősebb iró. Sentimentalismnsa 
mindig erőt vesz rajta s előbb nevetve lassan lassan elpitycredik s sírva 
fakad. Néha ütött kopott vándorlegény alakját ölti magára s csak ha 
felgombolja ö tönyét, látjuk mellén a fényes cs'llagot.

Jean Paul gyakran hasonlittatik össze „Tristram Shandy“ szerző­
jével. Müveikben mindkettő emberi meztelenségben tiinteti fel saját 
egyéniségét, csakhogy Jean Páninál ez mindig bizonyos ügyetlen s emér- 
metességgel történik. Sterne Lőrincz teljesen meztelen, Jean Páninak 
csak a nadrága lyukas. Alaptalan néhány Ítésznek ama álli'ása, hogy 
Jean Paul gazdagabb érzelmekben, mint Sterne Lőrincz; mivel ez utóbbi, 
ha tárgya tragikus színezetet ölt, rögtön átcsap szokott szegélyes hang­
jába, mig Jean Paul sírni kezd s türelmesen potyogtatja kesergő szive 
könyeit. Pedig Sterne Lőrincz nagyobb költő volt s mélyebben érzett, 
mint Jean Paul.

Sterne Lőrincz méltán állítható Shakespeare mellé és ezt, mint 
amazt a Múzsák kara nevelte a Parnassus magaslatán. Sterne ele'ntén 
a tragikum Múzsáinak volt kedvencz gyermeke, ki szerelme egyik heves 
rohamában véresre csókolá a lánglelkü ifjú kebelét és a sebzett szív 
felfogni s érezni kezdé a világ nagy fájdalmát. Szegény ifjú költői 
lélek! De majd jött Mnemosyne ifjabb leánya, az örök mosolyú istennője 
a tréfának s ölébe vette a szenvedő fiút, mézes dalával felviditás csókjaival 
tréfás ingerkedést, lenge könnyelműséget, örök jókedvet lehelt beié. ! 
Sterne szive és ajka azóta különös ellentmon lásba jött, mert tragikai 
szánalommal telt keble liiában kívánta érzelmeit nyilvánítani, a mosolygó 
ajk megtagadta s róla csak a vidító élez szava lebben el.

Steiner Oszkár
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Talált level ekrü®*.
111.

ViÁMAí»54. február U.
Mélyen tisztelt grófhölgy ! - - - ----

K mimlenségnek megmérhetetlen kiterjedésű mezején nincsen egyet­
len egy teremtmény sem, bármi parányi legyen, mely ez él nélkül s 
haszontalanul teremtetett volna. A lábaink nyomása alatt remegő fér­
geknek éppen úgy, mint a roppant erejű állatoknak ; a fa tövébe 1 
nyíló virágnak éppen úgy, mint az óriás tölgynek, Isten akarata szerint, 
meg van a maga rendeltetése.

Mivel pedig 0 földön minden teremtmények között a legnemesebb 
az ember, s mint ilyen a legtöbb és szebb tehetségekkel van fólékesitve: 
mindenek fölölt neki is ki van tűzve hivatása, rendeltetése, melyet be 
kell töltenie, ha nevezeté re méltó akar lenni.

Az embernek rendeltetése: az erkölcsi jónak terjesztése és ez 
által a boldogságnak elérése. Ez a legmagasabb életezél, mi után minden 
embernek törekednie kell. E végre adá a Teremtő a legszebb tulajdonokat.

Azonban, mint minden egyebet, úgy a nőnemet is az idő érleli 
meg arra, hogy hivatásának megfelelhessen ; neki is időt ad a természet 
Ura, melyben tulajdonait kifejtse, s a nagy hivatáshoz kellőleg elKé- 
szüljön. A haja:Ionkor, a leányélet ezen gyönyörű időszak. A Teremtő 
szándéka, saját rendeltetése és méltósága ellen vétkezik mindazon haja­
don, a ki élete bájkorát czélellenesen tölti, s lelki haszon nélkül hagyja 
elsiklani. Mindig várhatja az időt, melyben keserűen fogja megsiratni 
mulasztását. — Fonák irányt követ pedig mindazon hajadon, ki, mi­
helyt föleszmél, a nyilvánosság színpadán akar fényleni s a világ zajába 
vegyül: hiú, regényes ábrándokba merül s ily üres álomképekben leli 
gyönyörét; ragyogni, a hir szárnyain szerteröpködni, léha hízelgők lepke­
seregétől környékeltetui óhajt; az emberek, gyakran rósz emberek tet­
szését neme méltóságának ellenére kinyerni törekszik. S mért? talán 
hogy rendeltetését megközelítse? Keserű csalódás! Rejtőkben virulnak a 
tavasz legszebb ibolyái és fölkerestelek. A szerény elvonultság szent 
fátyola alatt fejledeznek a vonzó tulajdonok, melyek kedvessé teszik a 
hajadont. Egy gyöngye van a hölgykebelnek, melynél becsesebbet még 
búvár nem hozott fel tenger mélyéből, — e gyöngy a szeplőtelen 
ártatlanság, és miként a gyöngy a tenger fenekén terem: úgy az. 
ártatlanság lilioma is a szerény elvonultság édenében virul.

Arany szavak.
borongó éjszakából 

Kél a hajnal rószafénye;
A nagy lélek mélységéből 
A nagy tettek eszményképe.
Sas a lélek gondolatja, 
Szárnyát bontja nagymerészen, 
S büszke szárnya szabadjában 
Úgy csapong a magas égen!

Erődi Dániel.



A bougivali óra.
Daudet Alfonztól. 

I.

Egy kedves kis óra volt ez, a második császárság korából, egy 
ékes rajzokkal diszitett, algíri oryseból készült óra, minőket elegáns ki­
rakatokban láthatni, piros szallagon függő kis aranyozott kulcscsal olda- 
lán. A legparányibb, legdivatszerübb, legkeresettebb valami, mit Párisban 
találhatni. Igazi kis bohókás óra, mely kedves zengzetes hangon, de 
legkisebb következetesség nélkül ütötte el az órákat, s tele szilaj kedvvel 
es szeszélylyel, csak úgy bolondjában mutatta az órákat, mellőzve a 
lél és negyedórát, átszökve a fél órákat, s soha életében nem hajtva 
más hasznot, mint megjelölni a „madame“ számára a pásztoróra jöttét, 
s a „monsieur“ számára a börze idejét. Mikor a háború kiütött, fa­
luzni volt a családdal Bougivalban, s nagyon jól illett e kis, könnyed 
ekszer-dobozhoz hasonló lakásokhoz, e csinos aranyozott madárkalit 
kakhoz, s csak egy idényre szánt csipkékből összealkotott bútorokhoz.

A bajorok érkeztével az óra egyike volt a legelőször kézrekerült 
taigyaknak; s hitemre, be kell vallanom, hogy e liajnántuli urak nagyon 
ügyes csomagolók, mert e játékszernek beillő picziny ingaóra — mely 
nem sokkal nagyobb egy galambtojásnái — egész biztonsággal tette 
meg útját a töltött fegyverek és vetágyuk közepette. Bougivaltól Miin- 
(henig sikerült neki legkisebb baj nélkül megérkezni ide s mindjárt 
masnap Kohn Augusztus ritkaság-árus kirakatában díszelegni ép oly 
U(1en\. «P oly kaczéran, mint bármikor, s még mindig meg voltak linóm, 
meggöibült fekete mutatói, s uj piros szalagra kötött csinos kis kulcsa.

II.
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lamulasara, mint a mily mohón nézte a Siebold muzeumbeli japáni 

csigákat. Kohn Augusztus raktára előtt reggeltől estig potrohos pipázó 
aiaKoK voltak lathatók, három sorban egymás mögött, s a jó müncheni 
közönség tagra nyitott szemekkel, s hangos „mein Gott“-ok közt hatá- 
íozgatta magaban, vájjon mire lehet használni e különös kis alkotmányt. 
A kepes tápok lenyomatát hozták. Minden kirakatban látható volt Ilii 
photograliaja s az ö tiszteletére irta meg a nagytudományos hires és

1... . A d°l°g valóságos eseményt képezett Münchenben Ott még nem 
attak soha ilyen bougivali ingaórát, s mindenki oly kíváncsian sietett 
lamulasara, mint a mily mohón nézte a Siebold muzeumbeli japáni

potrohos pipízó



vándorolt volt el az Khon Augusztus kirakatából a hírneves tudós 
akadémiai tag, a fiivész-gyüjtemény gondozója, ritkaságok, tanárok fő­
felügyelője, a szépmiivészetek és irodalom pártolója, Schwanthaler Ottó 
lovag magán lakására, Lajos utcza 24-ik szám alatt.

in.
Ami a Schwanthaler család szalonjában, ez akadémiai színezetű, 

méltóságteljes szalonban legelőbb szembe ötlött, egy nagy óriási lábas 
óra volt, kemény márványból, bronz mutatókkal és nagyon mesterséges 
szerkezettel. A főlapot rajta körökre felosztott apróbb lapocskák vették 
körül, s látni 1 ehe te itt az órák, perezek, másodperezek, évszakok, nap- 
ej egyenlőség megjelölését szóval mindent, egy alsó párkányon, még a 
hold változásait is kékes felhőbe burkolva.

E hatalmas gépezet az egész házat betété. A lépcsők aljánál 
hallani lehetett, mint jár ide-oda komoly méltósággal, hangos ketyegéssel, 
a nehéz órainga, mely az életet itt e házban, apró egyenlő részekre 
látszott osztani; s e mély hangú tik-tak közepeit, gyors futással szalad 
a perezeket mutató vékony tű, s egy pók lázas munkásságával halad 
előre, mint a ki ismeri az idő becsét

Azután elkezdett ütni az óra, komoly lassúsággal, baljóslatulag, 
mint egy tanodái toronyóra és valahányszor az óra-ütés hangzott, min­
dig történt valami a Schwanthalerék házánál. Vagy Schwanthaler ur 
lépett ki füvészeti terméből, szárított növényekkel s papirhalmazzal 
kezében, vagy a magas termetű Schwanthaler urhölgy tért haza három 
felcziczomázott leányával, ezek is hosszuk, mint megannyi folyondár­
karók, a miséről, vagy pedig a zene, táncz, testgyakorlati órák vették 
kezdeteket, zongorákat nyitogattak fel, varró-rámát vettek elő, kotta- 
tartókat húztak ki aszóba közepére, s mindent napról napra oly szabály - 
szerűen, oly egyhangúsággal, oly soha nem változó rendszerrel, hogy 
ha látta az ember ezt a sok Schwanthalert az óra első kondulásánál 
mozgásba jönni, be- vagv kilépni a nagy kétfelé nyíló ajtókon, önkény­
telenül is a strassbourgi toronyórán levő „apostolok elvonulására“ gon­
dolt, s mindig várta, hogy az utolsó óraütés elhangzásával mint fogja 
látni a Schwanthaler családot az óra belsejébe behaladni és ott eltűnni.

■Sfr
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Minő sajátjágos befolyást gyakorolt a Bougivalból hozott óra egy 
müncheni becsületes családra!

E fentebb leirt emlékszem alkotmány mellé lett elhelyezve a 
bougivali óra, s messziről is megnyerő hatást tett kicsiszolt külseje. 
Öröm volt nézni. Egy este a Schwanthaler hölgyek együtt ülve a nagy 
salonban szorgalmasan hímeztek, s a hires tanár ur néhány akadémiai 
tagtársa előtt a „Paradoxon“ első lapjait olvasta fel, időnként félbe 
szakítván előadását, hogy kezébe vegye a kis órát s ily módon úgy­
szólván életét adjon a képnek. Egyszerre Schwanthaler Eva, isten tudja 
minő kíváncsiságtól űzetve, egészen elpirulva igv szólt atyjához:

— Oh papa, üttesd egy kevéssé!
A tudós ur íeoldta a kulcsot, kétszer megforgatta a felhuzót, s 

oly tiszta, kristály csengésű zengzetes hangot hallottak szétáradni, hogy 
a vidorság futó érzete villanyozta fel a komoly társaságot. Minden szem 
elkezdett ragyogni.



— Milyen szép ! milyen gyönyörű szép ! — szóltak egyhangúlag 
a Schwanthaler kisasszonyok, náluk szokatlan élénkséggel, s fürtjeik 
is remegtek a belső izgatottságtól ; igy nem látta őket még soha senki.

Ekkor Schwanthaler ur diadalmas hangon kiáltott fel:
— Csak nézzétek ezt a bolond franczia szerdéket ; nyolczat üt 

s három órát mutat!
Ezen aztán sokat nevetett az egész egy begyült társaság, s daczára 

a késő estnek, az urak teljes erejükből neki adták magukat a bölcselmi 
elmélkedéseknek, s a franczia nép könnyelműsége felett folytatott vég­
nélküli fejtegetéseknek.

Senkisem gondolt többé a hazamenetelre. Még azt sem hallották, 
midőn a nagy vén óra elütötte a feloszlást jelző borzasztó tíz kougást, 
a midőn a társaság rendesen azét szokott osztani. A nagy ingaóra 
sehogy sem értette a dolgot. Soha sem látott még ennyi vigságot e 
falak között, sem ily késő időben társaságot a Schwanthalerék salonjában.

Talán még az ördög is beleelegyedett a dologba, mert midőn a 
Schwanthaler kisasszonyok felmentek hálószobájukba, a nevetéstől 
s hosszas virrasztástól még a hasuk is kongott, s kedvök lett volna 
még egyszer estelizni, s a különben érzelgős Mina, karjaival nyújtózkodva 
felsóhajtott:

— Istenem, mennyire szeretnék egy borjuszeletet enni!
IV.

A mint felhúzták a kis bougivali órát, ismét elől kezdte az ő 
rendetlen járását, idő pazarlás! szokásait.

Eleinte mindenki csak nevette szeszélyes jó kedvét; de folyton 
hallva e szép csengésű, vidor hangot szétáradni a szobában, a komoly 
méltóságú Schwanthaler család is elvesztette az idő becse iránti tiszte­
letet, s a napokat szeretetreméltó gondatlanságban élte át. Csak a 
mulatságra gondolt mindenki; az élet oly rövidnek tetszett most, hogy 
az órák ennyire össze voltak zavarodva! Általános felfordultság uralgott 
a háznál. Nem volt szó többé misére menésről, tanórák tartásáról. Zaj, 
izgalom szükségét érezte mindenki. A Mendelsohn és Schubert zene 
igen unalmasnak, egyhangúnak tetszett előttük, s a „gerolsteini nagy- 
herczegnövel“, Faustocskával lettek helyettesítve, s a kisasszonyok nap 
hosszat nem tettek egyebet, mint ugráltak, futkostak, vígan nevetgéltek 
s a hírneves tudór uron is eey neme a szédelgésnek vett erőt, s nem 
szűnt meg jókedvűen ismételni leányai előtt:
. . .“ .Csak vi§an gyermekeim, csak vigan! . . . Mi a nagy lábas 
órát illeti, azzal már senki sem törődött többé. A kisasszonyok, azon 
űrügy alatt, hogy nagyhangú ketyegésétől nem tudnak aludni, megállí­
tottak volt ingáját, s az egész házi rend, a minden rendszer nélkül 
jaró óramutató után bolondult.

Ez időre esett „az inga-órák paradoxonja6 czimü röpiratnak meg-
j616D6SC.

Ez alkalomból Schwan thaleréknél -nagyszerű estély rendezte tett 
nem egyike ama tudós férfiakból összeállított komoly estéheknek gyér 
világítással, zajos jókedv nélkül, — hamm fényes jelmezes tánczestély, 
melyea Schwanthaler asszony és leányai bougivali halász leányoknak 
öltözve jelentek meg, meztelen karokkal, rövid szoknyában, tarka sza-



tagos kis lapos fövéggel lejükön. Az egész város csak erről beszélt, 
de ez még csak kezdet volt. Műkedvelői előadások, élő képletek, 
estélyek, ünnepélyek, egymást váltogatták a komoly akadémiai tag 
házánál, s így ment ez az egész télen át a müncheni közönség nagy 
megbotránkozására.

— Csak vígan gyermekeim, csak vígan ! — ismétlő egyre a 
szegény elkábult ember a családjának és a háznál valóban is mindenki 
a legvigabb kedélyhangulatbau volt Schwanthaler asszony kedvet kapva 
a halászleány jelmezben aratott diadaltól, egész életét házon kívül, a 
legtulzottabb jelmezek tanutmányozásában tölté! A kisasszony kák ma­
gokra hagyatva, fogoly franczia huszártisztektől vettek az alatt leczkéket 
a franczia nyelvből és a kicsiny ingaóra, mely valóban joggal képzel­
hette magát még mindig Bougivalban, találomra liangozgatta össze­
vissza az óraütéseket, nyolezat ütvén mindig, mikor hármat mutatott. 
Végre pedig egy szép reggel a holló vigasság e forgó szele magával 
ragadta a Schwanthaler családot Amerikába, s a ritkaságok gyűjte­
ményének legszebb darabjai nyomon követtek a hires tudós menekülését.

Ha ezt a világot , . .
[ a «I a vrlátjöl iiiatjaui kötni ánijotnam, 

é)T?em voPna jó napom, átkot »xéniánál* tani ; 

duett nem utjij osxtanáni cn at ujaxsaijot, 

ct) mint moól vau o»ttva, 

cllsas metleijijel illetnél*

í*' magijai nemzetemmel leatöbbet íjjouSolticli 

dtnubjátl első sutba.

cloliátuieíiji I; otsteuj, Pestet tie tue ue kei ii^

V^otji| iu»la net ionját Jtijijeteiu be ve^ijem ; 

cAd inuj uiiubeu utániját a naejtj bot öoíjSOAji 

öledet nem ennék: 

cAobbiq- a többinek

lAa inetj injij -kéttie ne«. kouijotoijMeueK 
©H semmit sem abtiek.

§flf^|tj Site««.
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Egy szem ára.
— Elbeszélés. —

Irta: Halasy Béla.
í.

(Folytatás.)
volhÄ" találV5iy, t,Gvve!ett jé«vere,n köveinek maradványai
ah k 'Íatí é« i • Ct/ekb° !fllUoztam össze egy hevenyészett hágót az 
ablak Jatt es beleptem a felszárnyával nyitott ablakon.
T-»rt«)/ko,SrnSíi ?’ l?ZS,líit<!1 vöj'ösr-s puska ugyanazon helyen állott.
vílami ifakőrS laPHtam íe .\bátor otthonossággal forgattam, mint
telinloH,^' ° ' a,las„z’ lu fegyvere hord képességéről vagy más
tekintetből akar meggyőződést szerezni
melv méÜnin'iL^le,nieIéSl!..ntíin kis fáradságomba került. Botocskám,

ekö orva a L!hvl belé illett’ a llljiit csövének nyilása-
iiKotoiva a pókhálót, becsúszott a puska üregébe.

sejtelmem sem volt, mi történik.
„okaf íízben határozottan vehettem ki a közeledő han-
fnt ^akh^r meggyőződtem, hogy Eveline énekel, a
utir es így lelem is közeledve.
keres h?gy a sz?baba? vaSyok, gondolám 11a engem
tisztoktía li l1 sem jut eszebe, hogy szavát, alomtárban puskát 
,rn fu I igm ; egyot-kettőt kiált, s ha végre meggyőződik hogy
ML52T ,S!nét " 8"" «WS,..vi,S

Lélekzetemet visszafojtva hallgattam, midőn a kertbe lépett. Mé-
Vallani oiilvfik™ ,a* l? otteme m,lltllíj csakugyan szemem előtt állna, 
egy Sin^ vir t vnl ít Iegí ^» keskeny szalag szorította, kezeiben 
•izJM 'h,L ? , S e ^‘k kozul a SZtíbbeket hajába vala tűzendő, 

is f .hu szalma kalapja, sotétpiros kötőjén karjára volt függeszt v.
I 1 0 uiost elhallgatott és Eveline körülnézett. A lomtár ablaka 

m2n.4íemfe ° es ke;lves »‘osolylyal ártatlan ajkain, - a mi 
r‘jt!tem tlé. lr ag0S g0ndo,atainak volt JöIe> lábhegyen közeledett

fatla., ur !alt;Un 1,uilldvllí és viszonzásul e kedves mosolygó angyal ár- 
l dhmk íJ 1Se!,ek a,;eztem’ ll()gy arezomat láng futja el Árulásra got 
tt)j "jely yf 0 elkövetett hibáimat atyám előtt csupa jóakaró ve­

retéiből felfedezhet. és . . . de isten látja telkemet igen ő E hol 
csak oktalan gyermekészszel akartam Evelinet megijeszt, ni s fi lka lm 
a puskát va jamhoz szorítva azon elhatározássá CÄ”
nyugodtak ,k™ ,"f ” *k’ külÄ SXta

yufcOdWK es midinél a falhoz támaszkodva, kissé előre nvuitotfa léinker V„ ott, a hol sejtett lenni. Feli,.„ült indulaton, m ól l a , ’
.oíi í, ,k»“aJít «It», s mielőtt Eveline a felé ir/nvzo t n,B
gt ' f ,MsahPlMlh volna, egy visszhang,, e J ln£„fe

szivetA kissé pihemi iSLéíV? ^“^“nLíI, fflgfS™
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szemeimet e bizalmasan, töredelmesen valló ősz ajkaira s áhítattal hall­
gattam önvádját, szerencsétlenségei fájdalmas okát.

— Máig sem tudom — folytatá — lmgy a szobából mint kerültem 
ki. Eszméletemet is elvesztem, de arra határozottan emlékszem, hogy 
Eveline szétterjesztett karokkal feküdt hanyatt az ablak előtt közel a 
falhoz és balszeine táján pirosán bugyant ki a vér, a füvet takaró ki­
bontott haján futva végig.

II.
— Mindenesetre kitaláltad már, hogy e szerencsétlenség esnpán 

úgy történhetett meg, hogy a puska töltve' volt s én elég ligyelmellen, 
a mikor erről meggyőződni nem siettem.

Bármin! feszítem is meg emlékező tehetségemet, még máig sem 
tudom, mint jutottam ki a kertből s mily irányban indultam meg, — 
csaknem eszméletlenül, — házunk tájékáról.

Mindezek daczára azonban a bűntudat ólomsulylyal nehezedett 
lelkemre; a félelem és rettegés a futás utáni fáradság oly elcsigázottá 
tettek, hogy valószínűleg kimerültén rogytam le és nyomban lezárta 
szemeimet az álom, mely azonban ne hidd hogy üdítő lett volna ez 
esetben; mert -- erre már jói emlékezem, — Eveline véresen meg­
jelenő árnya riasztotta fel.

Ébredésem első pillanatában mély hálát éreztem e nyomasztó 
álomtól való szabadulásom felett, de képzelheted milyen volt megdöb­
benésem, midőn a megtörtént valóságra ismét visszagondolhaték, melyet 
eddig csak álomnak hittem.

Ideges remegés fogott el. Nem tudtam megállapodásra jutni, s 
most valóban őszintén, igaz áhítattal gondoltam Istenre, ki mindenható­
ságával talán kegyelmesen jó\á teszi a bűnt melyet elkövettem, s a 
melyről azt monda hitem, hogy az megbocsáthattam

Teljesen ismeretlen volt a vidék, a melyen magamat találtam. 
Daczára, hogy jól ismerém Műnk környékét, e rész oly távol lehetett 
barangolásaim határától, hogy a legkisebb jel sem adhatott tájékozást 
tulajdonképeni hollétemről.

A nap tisztán és magasan ragyogott felettem. Felhő seholsem 
látszok a láthatáron, a szél alig ingatta meg az érett szinti leveleket.

Mindenütt mély csönd volt körülöttem. Egy tágas mező perzselt 
pázsitén állottam, lábaimnál egy kivágott fának földben maradt csonka 
törzse volt, ebben botolhattam meg, s elesve itt nyomott el az álom.

Előttem menetelesen fogyott a halom s távol kivehetőm, hogy a 
szálló por tömegéből alighanem valamely város vagy falu tornyai csil- 
lámlanak át.

Elhatároztam, hogy azon irányban folytatom utamat.
A félelem oly erőt vett bennem, oly biztosan hittem, hogy Eve­

imet megöltem, miszerint örökre lemondtam azon reményről, mely 
szerint valamikor átlépjem a szülői ház küszöbét.

Széles karimája szalmakalapom néhány lépésre előttem feküdt a 
gyepen, felemeltem, s mégegyszer félve, kémlelve körültekintők s a 
mondott irány felé indultam meg.



Csaknem a domb lábánál vizmosta árok állta utamat melvnek 
leneken csekély víz lolydogálf minden nesz nélkül. Belekapaszkodva a
rV/zBűi ’0 rr0SC ,b hajtáSa,ba’ leereszke,lém az árokba s mohón ittam

Nagyon iiditőleg hatott ez reám, mert a történtek i'olvtonos i/y, 
lomban ártották, s tejem kábult volt a napon való szokatlan alvástól 

Csillapítja szomjúságomat, felingereltem e magányban lelkiisme 
ívtein mellett legkiuzóbb nőtársamat, az étvágyat. 3 K‘,Sme"

Gyomrom nagion békétlenkedni kezdett s meggyorsitám lénteim-r
«Tk I'SmS1“Ät1 Mam "rd6nek s,öm8l6seiMI

- ä Sal,£,

h w0/ i.!!Hní " /mbeV— a telelem mindez ideig nem ’szegődött 
hozzám , csupán akkor, midőn elérve a cseriéi f,i„/

ÄÄ hísigt,srÍSik kw ’W 25
liÄÄdM Ä “ttó gyiúnoio,

rfí *"”• ,ál‘- aki,i!,5ás- » páraiiCMS»;

Majdnem reményvesztetten folytattam utamat az erdő szélein útid-
útra Sljakf melyer’eíhatlroUm gyalog-

k«rÄ' Sle:

nyiteka lett volna, hogy emberek között vagyok Mintha valamik s í

Ä ssä s isxtÄ
hogy visszatérek anyámhoz és lábaihoz borulva a le-szf-onf,K„ ’ 
tesnek vetem magamat alá. ie0sziDoruoo bunte-

A büntető sors azonban megtagadta ezt.

ISyoS jSL * "* ““ '** » tSrfyoT melyek egy Jü!i

Lent azonban még alig mozgott a fűszál 

szerint majd erősebb, majd halkabbá lön ’ Y lohamJal
(Folyt, következik.)



Arany mondások
A h a z á n a k nem kell sem ké- 

tes barát, sem kétes ellenség.
L a mart i n e.

Isten egy szívnek egy keblet te- ; 
rém te: Így egy embernek egy hazát.

Kölcsey.
Kit isteníteni akarunk, azt igen) 

közelről megnézni nem jó: mert a kö- i 
zelség, mint nagyitó, a sima tűn is gö- ; 
röngyöt mutat. " Kossuth"

Csak az veszítheti el jogát, ki azt j 
föladta. Deák Ferenez.

Századunkban csak egy nagy férfi : 
Napoleon, s csak egy nagy dolog: a : 
zabadság van. E nagy férfit nem 
bírjuk többé, iparkodjunk a dolgot ' 
"'érni. Y Hugó.

A tulemile éneke és a macska : 
nyávogása, ugyanazon érzelem kétféle 
kifejezése; de ezek egymást sohasem 
értik meg. q r ^n g v j v a

(Erzsébet, Románia királynéja.)

A ki pirulás nélkül kér, semmi 
leverőt nem fog találni a visszantasi- 
tásban. Oxenstíern.

Az erkölcsiség kenyere a léleknek : 
elkészítve, megrostálva, megőrölve, ki­
sütve és darabokra szelve kell azt az 
embereknek nyújtani. J oubert

Légy józanéietü és ne bízd el 
magad soha: ez a bölcseség kutforrása.

E p rie h a r m u s.
Háládatos kérdésnek marad min­

dig, megtudni: Vájjon mi nagyobb sze­
rencsétlenség, nem bírni több foggal, 
midőn az embernek kenyere van, vagy 
nem bírni kenyérrel, midőn még fogai 
vannak. V alt onr

Nem a szegénység az, mit viselni 
az emberek legnagyobb vészének sajnos, 
hanem nagyravá gyásnnk ki nem elég­
ített kívánsága. Á kenyér és viz nem 
oly rósz ízűek; de rajtakapatni ezeken, 
az esik keservesen az embernek!

Z s c h o e k e.

Függőlegesen a nap alatt.
— Ismertető ezikk. —

Mindenesetre majdnem hihetetlen csoda, hogy az egyenlítő mindkét 
oldalán vagy 30 mértföldnyi 'szélességben s a nyugati pa'ttdl befele 
határtalan erdők védik a földet s annak mesés lakóit a nap öldöklő 
sugaraitól. Sőt ezen óriási lomb-boltozat, melyet tisztások csak ritkán 
szakának félbe, kelleténél több nedvességet is biztosit a föld legfelsőbb 
rétegeinek Gorillákkal s más szörnyetegekkel egyetemben él itt szám­
talan szerecsen faj a legkülönbözőbb fejedelmek s miveltségi viszonyok 
közt; de mindegyik híven őrizte meg a szerecsen faj tökéletes eredeti­
ségét és sokféleségét. Vannak köztük valóságos ember-evők; de jó, 
gyermekes, majomszeriileg vig —, sőt oly r ndkivül csúf teremtések is. 
hogy alig meri őket. az ember saját fajához számítani.

A számtalan törzs alakja, erkölcsei, szokásai igen eltérők egy­
mástól. Azonban mindegyik tökéletesen eredeti szerecsen ; sem a fehér 
hittérítők, sem a muhamedanismus nem változtatott eredetiségükön s 
gyermekiességükön semmit. Általában nagyon vendégszeretők és jószivüek: 
de csalárdok és tolvajok, sőt néha undor!tólag kegyetlenek is. A leg­
ostobább balhit, a legeszelősebb félelem a szellemektől és kuruzslástól 
uralg köztük Azonban külsőleg is nagyon különböznek egymástól; mig 
néhány törzs meglehetős emberi ábrázattal, sőt mondhatni kellemes
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alakkal is bir, addig az obongok közt az emberi nem le^t 
nyomorultabb példányait láthatni. Eddig azt hitte a világ, hogy az
mon szigetek lakói a le - . ..0 „ .n«ö, uwS, n/j /ma

«alacsonyabb emberi faj; azonban ezen Obongok
ellen az eo-vimlitVÍ «loH <•-« .

... .. I» .vti«mvovuj«uv rmuen iaj , azonnali cze
Ashangoországban közvetlen az egyenlítő alatt, nyomorultabb 
e törpéknél -s, es vékony lábszáraikkal, előre ‘ domborodó faj még
r,r'r----- 7 "V 1 TV"',} more oomnorocio hátukkalhátranyomott homlokukkal s kidüledező pofáikkal annyira majomsze 
I illeg néznék ki, hogy b zvást az emberi nem azon fajának tekinthetők 
mely a majomhoz legközelebb áll. Királyuk jól bánik velők; soha egyet 
sem ad el kozulok Minden törpeség daczára borzasztóan néznek ki 
különben oly mozgékonyak, mint az evetkék. Munkáról, állandó lakásról 
mit s.m tudnak egyfolytában bujkálnak a bokrok közt s mászkálnak
fonfck1 y m°' í,n fogVta" a ,va(!at’ me|yct részint saját táplálkozásukra 
oi l.tanak, részint inas törzseknek eladnak. Nagyon szeretnek elreitőz- 

koilni, s ep idy nehezen találhatók fel, mint az óriás Gorilla majom 
melyről Chaillti annyi sok csudálatost elbeszél. 1

Ezen eredeti szeressenek legmiveltebbjei az Ithgoic, jól kifejlett 
iz.onizattal, szeles vadakkal és kifejezésteljes fejjel. Némi ipart is űznek 
sót kei esküinek olajjal, borral, mindenféle gyümölcscsel, szövetekkel’
,4ritoletteiíikarmbf)k|kn 1S' íVz°n e^etlen egy ruhadarabot, melyből 

. esz toilettejuk a I, denquisnek nevezik, s a pálmafa vékony hártyáiból
unjak össze sajat gyártmányú tűkkel. Sőt a szépítés művésziéhez

is öltenek, legalább a mi hajukat illeti, melyet a fekete hölgyek tollal
d »«m” QS°fk rí”"* 08 ¥c,scst>1 tlulnak fejtiik körül fonni Falvaik ren­
disei s festoileg vannak epitve; az egyes gunyhók ajtai igaz csak
1 2 l(|l) magasak, de mindennemű czifrasággal ékesitvék.

A mi az embert leginkább meglepi, ez azon D-vér állati élet 
mely az egyenlítő körül fekvő tájakon uralg Csak kecskék s bizonyos 
nemű madarak vannak nagy mennyiségben, úgy szintén óriási kiirvók 
de semmiféle teherhordó vagy igás marha: hire sincs ott azon ála'íob 
nak, melyek Afrika egyes részeit oly bő számmal lakják mint rhino’ 
colos gnalfe, zebra; a ragadozókat a párduez hyéná és’ a sakál tán»«gyobb a csúszó mL áMok” az ónísi lókok 
mennyiségi., melyek a végtelen kiterjedésű nedves erdőségben Héven 
tenyésznek. Hasonlót kell mondani a rovarokról is, melyek" közül lev 
rettentőbb egy liangyafaj (Baschiknay). Ezen faj 2 Itüíelknyj méK'
I .™ér,fíi<11;?1 ''ossz; rajokban vándorol az erdőkön 'ktrm ti ’
vám k tot" i'“? n b"kía"’ ,lloi ,a,mP “''lőklő hevének védtelenül ki 
vannak leve, 4-o láb mely alagntakat ásnak, hogy „(jókat egyeleá

A vándorló so/éíénirányban a
ÍLl'to" I nj*y0bb, Púhiányok járnakt melyek"mint VtZTtteM e

t: pú- ävätä



Veterán tanférfiak arczképcsarnoka.
í.

Horváth Pius,
a kegyesremliek temesvári liáz-főniiko.

H o r v ;i t li a neve.
Magy ar a lelke, 
Kicsiny a. termete.
N a g y a szelleme.

Ila köves szóval sokat akarnánk mondani, ilyenformán jellemez­
nénk II o r v á í li Pilist, s még ha nevét alá sem tennénk a jellemzés­
nek, az esetben is fölismerné minden figyelmes szemlélő, hogy ez nem 
II o r v á t h Ferenoz, Károly vagy József, de Pins az apostol.

Igen, mert Horváth Pins apostol a szó legteljesebb értelmében : 
a népnevelés fenkölt lelkű apostola.

Horváth Pins azon nyomdokon halad, melyet a hagyomány, 
az évezredes történelem, Pál apostolnak tulajdonit.

Pál apostol hirdette Krisztus vallását, a szendét, türelem, égi 
béke tanait s öregbítette világszerte azt a nagy családot, melynek 
Krisztus vallása a neve.

II o r v á t h Pilis az ő kis világában hirdeti isten igeit, a haza­
imi szeretetet s a hazafi kötelességeit a. társadalomban.

S nevel abból a kis világból — annak a nagy családnak, mely­
nek nemzet a neve : j ó h a z a f i a k a t.

Nevelni és mindig nevelni: ez a c z é 1.
Szép szóval nevelni : ez az e s z k ö z.
A ki H o r v á t h Pilist mint nevelőt, tanárt ismeri, az könnyen 

kovfítkoztotost vonhat r tón-ni íiiüködósóhol — i r o d a I m i m u n- 
k á I k o d á s á r a

Finom, gyöngéd.
Tinta helyett galambepébe mártja tollát Porzó helyett virág-hiin- 

porral poroz. Innen van aztán, hogy munkáinak szelleme olyan- saját- 
szerit nyomokat hagy maga után. ügy hat a rideg kedélyfiekre is, niinf 
száraz növényzetre a penneteg eső.

Lidit - és javít, gyönyörködtet -- és tanít.
Munkáiban egyaránttág tere van a bölcseletnek s a kedély nyi­

latkozatainak.
Sokszor azt hinné az ember, hogy valamelyik bölcsészeti iskola 

bölcselője: majd máskor, hogy az újabb költői, nem realisztikus, de 
eszményi iskola lantosa szól soraiban.

Fájdalom, a diákvilág ragaszkodása s önzetlen szeretető annyira 
megvesztegette a t a u á r t, hogy az i r ó már csak mellékes személy 
— s míg a padsorok előtt mindig, addig az Íróasztal előtt csak olykor- 
olykor láttatja magát —y~3.
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alakkal is bir, addig az o bon gok közt az emberi nem legtörpébb, leg 
nyomorultabb példányait láthatni. Eddig azt hitte a világ, hogy az Ada 
mon szigetek lakói a legalacsonyabb emberi faj; azonban ezen Obongok 
Ashangoországban közvetlen az egyenlítő alatt, nyomorultabb faj még 
e törpéknél is, és vékony lábszáraikkal, előre' domborodó hátukkal 
hátranyomott homlokukkal s kidiiledező pofáikkal annyira majomsze 
riileg néznek ki, hogy bzvást az emberi nem azon fajának tekinthetők, 
mely a majomhoz legközelebb áll. Királyuk jól bánik velők; soha egyet, 
sem ád el közölök. Minden törpeség daczára borzasztóan néznek ki • 
különben oly mozgékonyak, mint az evetkék. Munkáról, állandó lakásról 
mit sem tudnak; egyfolytában bujkálnak a bokrok közt s mászkálnak 
a fákon, ily módon fogván a vadat, melyet részint saját táplálkozásukra 
(ordítanak, részint más törzseknek eladnak. Nagyon szeretnek elrejtőz­
ködni, s ép oly nehezen találhatók fel, mint az óriás Gorilla majom 
melyről Chaillu annyi sok csudálatost elbeszél. ’

Ezen eredeti szerecsenek legmiveltebbjei az ItligoK, jól kifejlett 
izomzattal, széles vádakkal és kifejezésteljes fejjel. Némi ipart is űznek, 
sőt kereskednek olajjal, borral, mindenféle gyümölcscsel, szövetekkel,’ 
sőt varrt ruhadarabokkal is. Azon egyetlen egy ruhadarabot, melyből 
egész toilettej ük áll, denquisnek nevezik, s a pálmafa vékony hártyáiból 
vallják össze saját gyártmányú tűkkel. Sőt a szépítés művészetéhez 
is értenek, legalább a mi hajukat illeti, melyet a fekete hölgyek tollal 
s igen sok csínnal és kecsesei tudnak fejeik körül fonni Falvaik ren­
desen s festőileg vannak építve; az egyes gunyhók ajtai, igaz csak 
1 ■/, láb magasak, de mindennemű czifrasággal ékesitvék.

A mi az embert leginkább meglepi, ez azon gyér állati élet 
mely az egyenlítő kőiül fekvő tájakon uralg Csak kecskék s bizonyos 
nemű madarak vannak nagy mennyiségben, úgy szintén óriási kígyók 
de semmifele teherhordó vagy igás marha; hire sincs ott azon állatok­
nak, melyek Afrika egyes részeit oly bő számmal lakják, mint rhino­
ceros, giraffe, zebra; a ragadozókat a párduez, hyéna és a sakál kép­
viseli. De annál nagyobb a csúszó mászó állatok és az óriási pókok 
mennyisege, melyek a végtelen kiterjedésű nedves erdőségben bőven 
tenyésznék. Hasonlót kell mondani a rovarokról is, melyek közül le»- 
rettentőbb egy hangyafaj (Baschikuay). Ezen faj 2 hűvelknyi‘ széles 
de innia mértfóldnyi hosszú rajokban vándorol az erdőkön keresztül. 
Ha iitaztaban tisztásra bukkan, hol a nap öldöklő hevének védtelenül ki 
vannak téve, 4-5 láb mély alagutakat ásnak, hogy utjokat egyenes 
irányban a legközelebbi erdőséghez folytathassák. A vándorló sor élén 
es oldalai! nagyobb példányok járnak, melyek mint valami tisztek e 
csodalatos hadsereget vezérlik s rendben tartják. 11a útközben élő állatra 
bukkanak, legyen az eger, madár, vagy akár gorilla és elephant oly 
íettento didivel es sebességgel támadják meg, hogy a leggyorsabb’állat 
ts alig bu- eloiuk menekülni A tömeges mérges szúrás folytán az állat 
aztan elájul, osszerogy s néhány perez múlva csak a csont váza fehér 
lik a buja növényzet közt.

B. K



Veterán tanférfiak arczképcsarnoka.

Horváth Pilis,
a. kegyesremi iek temesvári iiáz-főnöke.

H o r v á t h ;i neve. 
Magyar a lelke, 
Kicsiny a termete.
N a g y a szelleme.

Ha kevés szóval sokat akarnánk mondani, ilyenformán jellemez­
nénk H o r v á t h Pilist, s még ha nevét alá sem tennénk a jellemzés­
nek, az esetben is fölismerné minden figyelmes szemlélő, hogy ez nem 
II o r v á t h Ferenc,z, Károly vagy József, de Pins az apostol.

Igen, mert Horváth Pilis apostol a szó legteljesebb értelmében ; 
a népnevelés lénkéit lelkű apostola.

II o r v á t li Pins azon nyomdokon halad, melyet a hagyomány, 
az évezredes történelem, Pál apostolnak tulajdonit.

Pál apostol hirdette Krisztus vallását, a szeretet, türelem, égi 
béke tanait s öregbítette világszerte azt a nagy családot, melynek 
Krisztus vallása a neve.

II o r v á t li Pilis az ő kis világában hirdeti Isten igeit, a haza- 
tini szeretetet s a hazafi kötelességeit a társadalomban.

S nevel abból a kis világból — annak a nagy családnak, mely­
nek nemzet a neve : j ó hazafi a k a t.

Nevelni és mindig nevelni: ez a c z é I.
Szép szóval nevelni : ez az e s z k ö z.
A ki II o r v á t h Pilist mint nevelőt, tanárt ismeri, az könnyen 

következtetést vonhat e téré ni működéséből — i r o d a I m i m ii li­
le álkod ásá ra

Finom, gyöngéd.
Tinta helyett galambepébe mártja tollát Porzó helyett virág-him- 

porral poroz. Innen van aztán, hogy munkáinak szelleme olyan saját- 
szerű nyomokat hagy maga után. ügy hat a rideg kedélyünkre is, mint 
száraz növényzetre a permeteg eső.

Üdít — és javít, gyönyörködtet —- és tanít.
Munkáiban egy arán ttág tere van a bölcseletnek s a kedély nyi­

latkozatainak.
Sokszor azt hinné az ember, hogy valamelyik bölcsészeti iskola 

bölcselője: majd máskor, hogy az újabb költői, nem realisztikus, de 
eszményi iskola lantosa szól soraiban.

Fájdalom, a diákvilág ragaszkodása s önzetlen szeretető annyira 
megvesztegette a t a n á r t, hogy az i r ó már csak mellékes személy 
— s míg a padsorok előtt mindig, addig az Íróasztal előtt csak olykor­
olykor láttatja magát —y—s.
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Irodalmi szemle.
Olcsó könyvtár.

Szerkeszti: (fv u I a i Pál: kiadja a F r a n k ! i n Társul a t.

(Vége.)
Érdekes müve a vállalatnak a magyarok egy más barátjának 

Savono Edének, a derék franczia történetírónak: A mongo 
betörése Magyarországba, melyben igen meleg hangon 
emlékezik meg hazánk múltjáról. Egyike a vállalat legtartalmasabb 
füzeteinek Taine népszerű franczia aesthetikusnak miivé: Az eszmény 
a művészetben Érdekes magyarázatokat nyújt benne a tudós 
szerző a művészetek különböző ágainak jellemzéséről, gondosan .erűive 
íjory a mélyebb philosophiai fejtegetéseket, mint az eloadas doctnnair 
hangját. Tartalom és előadás tekintetében egyaránt sikerült füzet, ™e*y; 
hez méltán sorakozik Lessing: L a o k o o n-j *, mint elismert tekintélyű
szépműtani remekmű. .. . . . . . .

Az eddig felsorolt füzetek a vállalatnak nemzetközi jellege t köl­
csönöznek, m ígnyugtatásunkra szolgálhat azonban azon körülmény, hogy 
nemzeti irodalmunkat is válogatott és értékes művek képviselik. Szeretnők 
ugyan ha kivált régibb irodalmunk ma már kevésbbé hozzáférhető ter­
mékeiből többet hozna, azonban az eddig megjelent füzetekkel is tett 
némi irodalomtörténeti szolgálatot. Ezek sorában első helyen emlitjuK 
Mészáros Ignácz : K ér t i g á m-ját, ez egykor népszerű regényt, Hein­
rich Gusztáv irodalomtörténeti becsű bevezetésével, mely uj adatomi 
gazdagította ismeretkörünket a mű és annak szerzője felől. Irodalom­
történeti szempontból tartjuk érdekesnek Kármán: Fanni h a_gy o 
m á n y a i; Gvadányi: Egy falusi nótáriusnak budai 
utazása; Kazinczy: Magyarországi utak es Bacs- 
megyeinek gyötrelmei ; Bessenyei vígjátékénak: A phi­
lo s o‘p h u s-nak, Gombos, Szentjei, Hugó Károly, Nagy Ignácz 
Teleki László egy-egy színművének felújítását E szemelvények mellett 
érdekes gyűjteményes füzetei is vannak a vállalatnak, mikről szintén 
elismeréssel kell emlékeznünk. Legelőször említjük Kisfaludy Sándor: 
Összes Regéit, két füzetben 1 frt 30 kr -ért oly irodalmi müvet 
nyújt, mely a mi könyvkiadási viszonyaink között igazán feltűnő jelen­
ség E regékhez méltán sorakozik: Kerényi Összes költeményei, 
Czuczor: Népies költeményei, Dayka: Költeményei, 
Berzsenyi, Kisfaludy K., Kölcsey: Versei, utóbbinak E 1 b es zé- 
lései és szónoki művei, Csokonai: Ö d á i stb. Szeretnők, 
ha a felsoroltakkal kapcsolatban felvételt nyernének oly ritkább vagy 
drágább gyűjteményes vagy egyes müvek, melyek megszerzése vagy 
nem könnyű, vagv lehető népszerűsítése igen-igen kívánatos; például : 
Eötvös költeményei, Tompa virágregéi, Arany balladái, Garay kisebb 
elbeszélő költeményei. A régiek közöl Pázmány, Faludi, Amadé, Virág 
stb. Feltűnő, hogy Vörösmarty egy füzettel sem szerepel a vállalatban ; 
Széchenyi, Bajza, Vajda Péter, Pap Endre művei mind hézagpótlók és 
bizonyára szívesen fogadott füzetek lennének, valamint a magyar mü- 
proza és szónoklat szemelvényei,



Sikerült eszme volt oly eredeti művek közlése is, mint Szalay: 
M i r a b e a n ja. Szilágyi Sándor: Történeti rajzai, Gyulaitól: 
Báró E ö t v ö s J ó z s e í, Pulszkytól: Martin ovits és társai 
és Eszmék Magyarország története p li i 1 o so­
ph i á j á h o z, Szigligetitől: Magyar színészek életrajzai, 
Fra kilóitól: II. Lajos u d v a r a, Gsengery-től: A magyar köz­
oktatás és k ö z m i v e 1 ő d é s, melyek mig egyrészt a művelt 
közönségnek tanulságos olvasmányt nyújtanak, másrészt a vállalat 
tekintélyének emelésére szolgálnak. Meggyőződésünk szerint jól foglal­
hatnának helyet a nevezettek mellett Greguss vonzó lélektani rajzai 
pl. Alvás és á 1 o in, A z e m 1 é k e z e t r ő 1, Lánczy és Deák 
Farkas legújabb pályamunkái stb.

Az Olcsó k ö n y v t á r, mint a kivonatosan felsorolt füzetek 
is tanúsítják méltó versenytársa a külföld hasonló vállalatainak ; mind 
a hazai, mind a külföldi írók és költők gondosan megválogatott szemel- 
vényekkel vannak képviselve. Tartalmi becsre nézve égy külföldi vál­
lalat sem múlja felül. Ismeretterjesztő és mulattató füzetei a müveit 
közönség különös pártfogását érdemlik, olcsóságuk pedig könnyen meg- 
szerezhetővé teszik az egyes füzeteket s nélkülözhetővé a nálunk úgy 
is oly nagyon elterjedt Universal Bibliothek vagy Cotta féle vállalatokat. 
Nem ajánlhatjuk eléggé olvasó közönségünknek, különösen az ifjúságnak; 
megszerzése által áldozatok nélkül oly kézikönyvtárra tehet szert bárki 
is, melyet a. müveit ízlés csak helyeselhet.

Dr. Ferenezy József.

— Szerb és román vígjátékok czirn alatt öt kedves kis szeri» és 
román vígjáték jelent meg Lőwy Miklóstól, lapunk szerkesztőjétől. 
Kettő közü ök Tri fkovics Szilárd müve, kitől nemrég ugyancsak 
L ő w y Miklós fordításában a budapesti nemzeti színházban adatott elő 
szép sikerrel egy pezsgő humorral irt vígjáték. Ez akkor az első eset 
volt, hogy szerb színmű magyar színpadon előadatott; most ez az első 
eset, hogy szerb vagy román színmű magyar fordításban megjelenik a 
könyvpiaczon. A fordításokat Lőwy Miklós — Pa cat ián V. Tivadar 
(a románok Petőfije), S zt u ra Szilárd és Ma k zsics Sebők segítségével 

a magyar színpad igényeihez mérten átalakította. A 
vígjátékokat Zmaj-Jo vanovits János, 

és Rosettitől. Ajánljuk a szerb és román 
szinirodalom iránt édeklődők ügyeimébe. A 8 nyomatott ivre terjedő 
mű ára 50 kr., s L ő w y Miklósnál (Temesvárott, megyeház) kapható.

eszközölte és az után 
kötet tartalmaz még 
R i s z t i c s Szilárd

Egyveleg.
A fehértemplomi államgymnasiumi önképző kör, mely érdemteljes 

elnöke dr. F e r e n c z y József tanár ur vezetése mellett már negyedik 
éve, hogy a legszebb virágzásnak örvend, február hó 20-án tartott rend­
kívüli ülésén ünnepié meg legbuzgóbb pártolójának, a haza kiváló tudó­

Az ifjúság számára.



sáliak, mult. U r m ó s Zsigmoml főispán urnák születése hetvenedik 
évfordulóját. Kinőnünk, ki maga is lelkes bajnoka nemzeti nyelvünknek 
s irodalmunknak, számos vendég s a tiszt tanári kar jelenlétében nyitó 
meg az ülést, mire Körünk alelnöki, Krimnitzky Bálint, Vili oszt. tan. 
felolvasást tartott, a melyben ő méltóságának a magyar tudományosság 
fejlesztése érdekében tanúsított halhatatlan és soha nem szűnő" tevé­
kenységét^ ecseteié. A lelkesedés közepette, mely alelnök e felolvasását 
követé, főjegyző a kör határozata,, értelmében még az ülés folyama alatt 
intézett egy üdvözlő föliratot 0 Méltóságához. Programmunk további 
pontjait illetve, az önálló dolgozatokon és műfordításokon kívül különös 
figyelmet érdemelnek a pályázatok. Körünk egyik tisztelt pártfogója 
még a megelőző hónapokban 2 drb. császári aranyat tűzött ki pálya- 
díjul Széchenyi élet jellemrajzának megírására, A jutalom mintán mind­
két beérkezett mű érdemesnek tartatott reá, Balkányi Elek és Schindel- 
maim Ferenez VII. oszt tanulók között osztatott meg." Ugyancsak Balkányi 
Elek nyeré meg a második pályadijat. Szász Károly műfordításainak 
II. kötetét, mely a legjobbnak talált novella jutalmául tűzetett ki. A 
versenyszavalat terén Krimuiczky Bahnt Vili, ősz. tanuló lön pálya­
nyertes, s Vörösmarty ..Szózatjának sikerült elszavaíásáért Szász 
Károly műfordításainak I kötetével jutalmaztatott meg. Körünk egyéb­
iránt minden szépet és nemest felkarol, s daczára annak, hogy tagjai 
nagyobbrészt idegenajkuak, a hazai édes nyelv tökéletes elsajátítása utón 
va o törekvés, a bjjzgo munkásság mindmegaiinyi bizonyítékai életre­
valóságának s"a múlthoz hasonló virágzását kétségtelenné teszik. - 
Fehértemplom, 1883. évi márczius hó lU-én. S c hin de 1 m a n n 
Ferenez, főjegyző. See may er Béla, aljegyző.

Egy 16-ik századbeli piperkőcz. Nemcsak most vannak, a múlt­
ban is akadtak a piperének sajátságos bogarai, kik viselet, öltözkö­
désben és szokásban jóval túl kalandoztak a józan ész határain. Érdekes 
rövid rajzot nyújt Bambiin egy efajta milánói divatmajomról a 16-ik 
század második feléből. „Igen gazdagn öltözködött — úgymond — s 
ruháit gyakran változtatta., mindennap találván fel valami uj fodrokat, 
csipkéket s más efféléket. Bársony fövegein majd egy, majd másféle 
érem volt látható, a lánczokról, gyűrűkről s karpereczekről nem is 
szólok. Hátas lovai, melyeken a városban lovagolt, majd öszvérek majd 
spanyol, török, vagy chinai lovak vajának s czifrábbak, mint a pillán- 
gók. Az állat, melyet ama napon kelle lovagolnia, gazdag s vert arany­
nyal szegélyezett nyergét és szerszámait nem is említve, tetőtől talpig 
be volt íllatszerezve, annyira, hogy a különféle drága illatokat az egész 
tájon erezni lehetett“ Bandeílo iratában még egy portugál egyénre 
hivatkozik, ki volt legyen gyalog, vagy lóháton, egyik szolgája által 
minden íz lépésnyire megtisztitatta czipőit s ruháján egy legkisebb 
pelyhecskét, vagy szőrszálat sem szenvedhetett. " "

Hasznos tudnivalók.
, . ~ Énekes események az állatvilág köréből. Tudva levő dolog

r n e,fiJczett e 111 be1' fején még rövid ideig görcsös vonaglások ész­
lelhetők. így p. o. a száj kinyitódik. a szemek beesukddnak stb. De
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sokbl jcitiinőbln-n jelentkezik az életjel az állatoknál kimúlásuk után. 
Így 1». o. a fejőktől megfosztott ruezák a mint a tapasztalatból tudjuk, 
mé8 sokáig repülnek és járnak. — A libák fejők elvesztése után 
még messze képesek futni. — C o in m o d u s c s á s z á r esryszer 
barbár szórakozásai közben a versenyt szaladó s t r n ez nak a pályául 
közepén vágatta le fejét, s a madár tej nélkül intőit egészen a pálya 
végéig — megelőzve társait — Boe r h a v e a kitűnő orvos, egy 
kiéhezett k a kast fejezett le a közben, midőn neki enni adott, a 
lej vesztett kakas teste jó sokká szaladt még a tengeri szemek után s
felakarta azokat szedni. — A te k n ő s b é k á k fej nélkül több
hétig képesek elélni. — A levágott v i p e r a-f e j még több nap után 
is harap, s lejétől megfosztott törzse egész biztonsággal csúszik azon 
kőhalma/ alá, lúd rendes lakhelye volt. — A leg y e k fejők elvesz­
tése után is pálosodnak s hosszabb ideig is elölhetnek. — A bogarak és
pillangók fej nélkül is repülnek, sőt az utóbbi ezen álla 
(létéit is lerakja. M o r t i e r egy s z a r v a >-b o g á r n a k szakit!
le fejét, két nap múlva a fejet a napfényre tévé ki, s ez ismét magához 
jött s agancsával a tudós ujján jelentékeny sebet ejtett.

wEgészségtani szabályo
[A Hal may családból.]

„Szükséges az álom erő újításra,
Használd az éjszakát egyedül alvásra ;

Minél ritkább legyen, hogy azt átvirasszad,
Erőid szerzését hogy igy elmulasszad !

Sok ifjú könnyelmű vigalomnak éjién 
Szemét sem hunyja le a tobzódás kéjén,

Sok hosszú éjen át könyve mellett viraszt,
Vagy víg ezimbórák ‘közt, dévajon tölti azt.

Legtöbb, jó erőit ilyenkor fecsérli.
S gondtalanul rövid éltét rövidíti.

Hat vagy hét órai alvás elégséges 
A felnőtt embernek, a ki egészséges ;

Többet kívánhat az, ki szenvedő, beteg,
Gyermek, öreg s az agg, ezek kivételek.

Elégnél ha tovább időzöl ágyadban :
Elpulmlsz, elbutulsz testben úgy.mint agyban.

A délesti alvás ifjúnak, gyermeknek,
Nem való, ezt hagyd meg öregnek, betegnek.“

Közli: Halasy Béla.

Apró történetkék*
Halottaiból lel támadt.

Lovitz lengyelországi városban egy polgár ifjú leánya hosszas 
és nehéz betegség után elhunyt. A hulla, miután két napig az apai 
háznál ravatalon feküdt, a templomba vitetett, hol gyász isteni tisztelet
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tartatott. A leány atvja igen tisztelt állást foglalt az ottani társaságban 
s igy a részvét is igen nagy volt; a templom zsúfolásig megtelt 
azokkal, kik a halottnak az utolsó tiszteletet megadni siettek, s min­
denki s/emeit a masas, virágokkal és koszorúkkal borított ravatalra 
függesztette, melyen a korán elhunyt feküdt, kinek vonásai változat­
lanul megtartották eredeti szépségüket, arcza oly viruld, mintha a 
halál hideg keze helyett enyhítő álom venné körül. A templomban néma 
csend uralkodott, midőn egyszerre, a halotti énekek befejeztével, moz­
gás támad a sokaság között : a köriilállók rémülve bámulnak a hullára, 
mig végre számtalan hang kiáltja : „Megmozdult ! megmozdult!“ A 
szülők a ravatal felé rohannak, s ugyanazon pillanatban a leányka felüti 
szemeit és felemeikvJik. Leírhatatlan zavar. A babonások ijeatíikben a 
templom bejárata (elé tódulnak, mig apa és anya majdnem őrülten az 
örömtől csókokkal árasztják cl visszanyert gyermeküket és a lelkész 
térdre borul, hálát adandó a mindenhatónak egy ifjú élet megmentéséért, 
— A leányka most türhetóleg érzi magát, noha attól félnek, hogy a 
borzasztó helyzet, melyben magát felébredésekor találta, oly mély be­
nyomást gyakorolt kedélyére, mely esetleg újabb életveszélybe döntheti.

Történelmi naptár.
Összeállította: Leitner István.

s a világ-

be-

Márczius hó.
44. márcz. 15. .Indus Caesar, Roma legnagyobb hadvezére

történelem egyik legkiválóbb alakja — a tanács 
teremben 23 tőrszurással meggyilkolt »tik.
Gusztáv svédkirály halála.
A nagy német szabadságharc/ kezdetét veszi. 
Spanyolországot a hóditó franezia hadak elfogta 
Mongol birodalom felbomlása, 
í. Napoleon Elbáról visszatérve, Párizsba fényes 
vonulást tart,
Az angolok győznek a francziákon Kgyptomban.
I. Vilmos német császár születik.
Radetzky győzelme az olaszokon a novárai ütközetben. 
Erzsébet angol királyné í (szül. 17. szept. 1533), 
A francziák Stokáchnál Károly főherczeg által meg- 
veretnek.
I. Frigyes — Barbarossa — német császár, Mai- 
landot makacs ellentállása es a rendeletjeinek meg­
sértése miatt leromboltatja.
I. Mátyás király szül. (1490 ápr. 5-én j )
Rafael Sancio, a világ egyik legkitűnőbb festője szül. 
(1520 f.)
A bevehetetlennek tartott Győrt Pálfy és Schwarzen­
berg tábornokok visszafoglalják a törököktől 
Harmadik párizsi béke, A krimi hadjárat véget ér. 
Szövetséges hadak bevonulnak Párizsba.

1792
1813
1808,
1405.
1815.

1801.
1797.
1849.
1603
1799

1162
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1598
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1814

28.

29.
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Egy évnegyed áll folyóiratunk mögött, igazolására annak, 
hogy kitűzött föladatának mennyiben akar, s mennyiben 
tud megfelelni.

És mi, midőn a bekövetkező uj évnegyeddel uj párto­
lásra hívjuk föl a t. közönséget, a híven betöltött kötelem 
tudatában nyugodt lélekkel hivatkozunk ezen évnegyedre.

E rövid múltban rejlik egyedül illetékes biránk, a 
közönség ítélete. És nékünk e rövid múlt alapnak elég, 
melyre jövőnk létjogosultságát építjük.

Nem hazug dicsekvés mondatja velünk e nyilatkozatot. 
Folyóiratunk iránt a lefolyt évnegyed folyama alatt is mind­
jobban fokozódó figyelem és pártolás adja toliunkra a bizalom 
— nem az elbizakodás — e szavait.

Az uj évnegyed küszöbénél szives támogatásra kérjük 
a t. közönséget. Minél nagyobb mérvű lesz a pártolás, annál 
hatályosabbá lesz erőnk a kitűzött föladat betöltésére.

A közönség becses, támogatása mellett — a pályakezdet 
nehézségeit átérve, edzett erőkkel, tokozott buzgalommal, 
tántorithatatlanul haladunk tovább eddigi irányösvényünkön.

A szerkesztőség.
Az előfizetési pénzeket kérjük ifj. Magyar Dávid 

úrhoz (Temesvár, Magyar-féle papir-kereskedés) beküldeni.


